
 

ELEKTROSTIMULATOR MIŠIĆA LICA  

 

 

!UPOZORENJE (MJERE OPREZA) 

Molimo temeljito pročitajte sve upute i zadržite za buduću upotrebu. 

Ovaj uređaj se  može koristiti kod osoba sa smanjenim fizičkim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i 

znanja, samo ako su pod nadzorom ili  upućeni na korištenje aparata (uređaja) na siguran način i razumiju opasnosti.  

Djeca se ne smiju igrati s aparatom. Čišćenje i održavanje uređaja ne bi smjelo  biti rađeno od strane djece,  bez nadzora. 

 

!UPOZORENJE (MJERE OPREZA) 

Uređaj NE SMIJETE KORISTITI ako ste trudni ili ako imate bilo koje od navedenog : ugrađeni elektrostimulator srca 

(pacemaker), ako bolujete od srčane bolesti/poremećaja, ako primate terapiju za liječenje niskog krvnog  tlaka, epilepsiju, 

multiplu sklerozu, ili se oporavljate od operativnog zahvata 

 

• Posebno pripazite  na  kontaktno mjesto  kuglaste elektrode kada se kreće u blizini oka. Uvjerite se da je kuglasta 

elektroda  koja dodiruje kožu najmanje 1 cm od oka u svakom trenutku. 

 

• Uređaj ne smijete koristiti na područjima kože s poremećajima kao što su : rosacea,   gnojna akna, površinske ozljede kože, 

osjetljiva koža, ili preko ožiljaka, madeža ili proširenih vena. 

•  Ako provodljivi gel ili flasteri slučajno dospiju u oči, odmah oči obilno treba isprati vodom. Ako se iritacija očiju nastavi, 

zatražite savjet liječnika. 

•  Držati van dosega djece i kućnih ljubimaca 

 

 

 



 

 

 

ZNANOST  

 

Kako starimo, naši mišići lica gube tonus i bore postaju više definirane (izražene). 

Elektrostimulator mišića lica Rio Lift Plus kombinira dvije  salon tehnologije kako bi pomogao u podizanju tonusa mišića, 

pomlađivanju lica i podizanju kože lica. 

 

1) FARADIZACIJA je oblik elektroterapije u kojoj se koristi metoda elektrostimulacije mišića (EMS). Električni impulsi 

odrađuju sav naporni rad umjesto Vas dok nježno podižu tonus mišića, učvršćuju opuštene crte lice, te pomlađuju 

kožu.  

 

2) IONTOFOREZA  je oblik elektroterapije u kojoj se koriste transdermalni flasteri s kolagenom i retinolom. Flaster 

sadrži djelatne tvari koje se oslobađaju i apsorbiraju duboko u kožu radi smanjivanja pojave sitnih linija i bora, te 

povećanja elastičnosti kože.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UPOZNAJTE SVOJ LIFTING UREĐAJ- SADRŽAJ PAKIRANJA                                    

                                                                                                

  

LCD zaslon 

Kratkim pritiskom na (+) ili (-) tipke promijeniti ćete razinu intenziteta u pojedinačnim koracima. 

Ako držite (+) ili (-) tipke brzo ćete se kretati  kroz razine intenziteta. 

Plavi LCD zaslon će ostati upaljen 5 sekundi, a zatim se isključiti ako nema pritiska na tipke. 

Automatsko isključivanje: uređaj će se automatski isključiti nakon 30 minuta, ako ga pritom ne koristite. Uređaj će se 

oglasiti zvučnim signalom i ugasiti. 

60 sekundi mjerač: uređaj će se oglasiti svaki 60 sekundi ukazujući  da je  ciklus tretmana završen. 

 

SADRŽAJ PAKIRANJA                                    

1. Kuglaste elektrode (-) i (+) 

2. LCD zaslon 

3. Gumb Program/Uključi/Isključi 

4. Gumb za povećanje razine jakosti  (+) 

5. Gumb za smanjenje  razine jakosti  (-) 

6. Baterijski pretinac 

 

 



 

 

UPUTE O BATERIJI 

 

 

Za umetanje baterije u baterijski pretinac, povucite zaštitnu kvačicu i otvorite poklopac. 

Uložite alkalnu bateriju od  9V tip PP3 tako da oznaka polariteta + na bateriji bude usklađena 

s oznakom u baterijskom pretincu. Pritom pazite da vrpca za vađenje baterije ostane ispod 

baterije. Zatim vratite poklopac tako da u potpunosti prijanja na baterijski pretinac. 

•   Ukoliko uređaj na dulje vrijeme ne namjeravate koristiti, izvadite bateriju. 

•   NE SMIJETE koristiti punjive baterije. 

•   Prazne, istrošene baterije ne bacajte u komunalni otpad. Molimo odložite ih u posebno 

predviđene spremnike za odlaganje starih baterija. 

 

 

      

 

 

 

 

 

 

 

 

KOŽNI TEST  

VAŽNO : UVIJEK ispitajte djelovanje provodljivog gela na manje vidljivom dijelu kože, zbog moguće alergijske 

reakcije kože. Pričekajte 24 sata. Ako dođe do iritacije kože, odmah prekinite s tretmanom. 

Također, ako dođe do alergijske reakcije prilikom prve primjene flastera s kolagenom i retinolom, odmah prekinite 

s tretmanom. 

 

 



 

PROGRAMI I TRETMANI 

 

 

 

PROGRAM TRETMAN TEHNOLOGIJA GEL/FLASTERI 

 
P1 

 
P1 - UČVRŠĆIVANJE - Ritmične mišićne kontrakcije u 
trajanju od 2 sekunde za oblikovanje mišića uz kratku 
stanku od 3. sekunde između svakog električnog impulsa.. 
 

 

PROVODLJIVI GEL 

P2 
 

 
P2 – PROŠIRENO UČVRŠĆIVANJE -Nudi produženu 
mišićnu kontrakciju s unaprijed programiranim  
intenzitetom kako bi se pojačao/povećao  učinak. 
 

 

PROVODLJIVI  GEL 

P3 
 

 
P3 - PODIZANJE TONUSA LUPKANJEM - Brza 
elektrostimulacija mišića koja oponaša pokrete lupkanja 
koji se primjenjuju kod dubinske masaže. Pulsirajuća, 
lupkajuća masaža traje 5 sekunda, potom slijedi stanka u 
trajanju od 3 sekunde 
 

 

PROVODLJIVI GEL 

P4 
 

 
P4 – INFUZIJA - Iontoforeza infuzija koristi struje male 
jakosti kako bi se unijele djelatne tvari pripravka  za 
obnovu kože duboko u kožu , te se na taj način koža 
oporavlja i pomlađuje. 
 
 

 

PROVODLJIVI GEL  I FLASTERI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

      UPOTREBA UREĐAJA – FARADIZACIJA 

 

 

 

 

 

 

 

Za najbolje rezultate preporučujemo slijediti tretman faradizacije svaki dan prvih nekoliko tjedana, naizmjence programe 1, 

2 i 3 svaki dan. Nakon toga perioda, korištenje je potrebno za održavanje dobrog tonusa.  

 

Što možete očekivati da će te osjetiti 

Na početku tretmana osjetit ćete lagano bockanje električnih impulsa, a kako se intenzitet povećava, primijetit ćete i 

kontrakcije mišića. 

  

• Tijekom tretmana, mogli biste osjećati osjetljivost zuba, što je sasvim uobičajena pojava 

•  Učinkovita tonifikacija i učvršćivanje lica temelji se na laganoj i blagoj stimulirajućoj masaži mišića lica. Ukoliko za vrijeme 

tretmana elektrostimulacijom osjetite i najmanju   nelagodu, trebali biste nanijeti više provodljivog gela, smanjiti intenzitet 

pritiskom na gumb (-), ili premjestiti uređaj s područja na kojem se vrši tretman. 

• Za elektrostimulaciju mišića čela obično je potrebno odabrati višu razinu intenziteta. Pritisnite gumb (-) nekoliko puta  

prije premještanja uređaja na drugo područje lica.   

 

Faradizacija je oblik elektroterapije koja se u kozmetičkim salonima primjenjuje preko 40 godina, pri čemu se 

elektrostimulacijom mišića (EMS) postiže blaga kontrakcija i opuštanje mišića lica te njihovo  podizanje, učvršćivanje i 

podizanje tonusa. Ovaj način elektrostimulacije među ostalim pojačava lokalnu cirkulaciju, opskrbljujući kožne stanice s 

više kisika, te brže uklanja toksine.  

 



 

 

 

 

PODRUČJA ZA TRETMAN FARADIZACIJOM 

 

ČELO I OBRVA 

Jednu elektrodu namjestite odmah iznad završetka obrve, u sredini između obrve i ruba rasta kose. Uređaj 

namjestite ukoso tako da druga elektroda bude smještena u sredini između obrve i ruba rasta kose.  

 

PODRUČJE ISPOD OKA 

Kao vodič za postavljanje elektroda koristitite rub gdje se nježna koža ispod oka spaja s očnom dupljom. 

Postavite jednu elektrodu na taj rub i točno ispod sredine oka. Druga elektroda bi trebala pratiti vanjski obris.  

 

 

OBRAZI                      

Postavite elektrode ispod jagodične kosti i prateći dijagonalnu liniju jagodične kosti. Možda ćete morati lagano 

prilagoditi položaj uređaja kako bi odredili najbolji položaj za elektrode za vaše lice, koji ćete naći kada budete 

osjetili dovoljno snažnu kontrakciju uz manje peckanja.  

 

PODRUČJE NOSA I USANA nazolabijalno područje  

Nazolabijalne bore javljaju se između nosa i kutova usta. Postavite jednu elektrodu na najispupčeniji dio 

jagodice obraza, a drugu  dijagonalno ispod   nje  prateći prirodnu liniju, tako da stoje paralelno s nazolabijalnim 

linijama. Ponovno napominjemo, možda ćete morati lagano prilagoditi položaj uređaja  kako bi odredili najbolji 

položaj za elektrode za vaše lice, koji ćete naći kada budete osjetili najsnažniju kontrakciju mišića.  

 

 

 



 

 

 

 

GORNJA I DONJA USNA  

Postavite elektrode simetrično odmah iznad ruba usne. Pojačajte intenzitet kako biste dobro osjetili 

kontrakciju. Ponovite postupak odmah ispod donje usne. Ako Vam se učini da se usne povlače nejednako u 

jednu stranu, to je sasvim uobičajena pojava.    

 

BRADA 

Pratite nazolabijalnu liniju dijagonalno prema dolje i postavite elektrodu s obje strane nazolabijalne linije na 

rub vilice. Povećajte intenzitet dok ne nađete najbolji položaj. Možda ćete morati lagano podesiti položaj                                

VRAT 

Postavite elektrode u pravcu ispod ušne resice. Za postizanje najboljeg položaja, držite elektrode u okomitom 

pravcu, ali uređajem lagano klizite prema  naprijed ili natrag dok ne budete osjetili najsnažniju kontrakciju 

mišića. Premjestite uređaj prema sredini vrata odmah ispod vilice. Povećajte intenzitet i uređajem lagano 

klizite prema natrag dok ne nađete najbolji položaj. 

 

PODRUČJE IZA UHA 

Postavite elektrode odmah do ruba rasta kose najviše što možete a da pritom ne dodirujete uši. Ovaj je 

položaj odličan za snažnu kontrakciju kroz cijeli vrat. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

1. KORAK 

Na obje elektrode nanesite obilnu količinu provodljivog gela kako bi kontakt s kožom bio što bolji. 

 

 

2. KORAK 

Uređaj uključite kratkim pritiskom na gumb Program/Uključi /Isključi, upalit će se zeleno svjetlo na svjetlosnom 

indikatoru.Uređaj će započeti s radom u Programu 1, svjetlosni indikator za Program/Uključeno /Isključeno 

zasvijetlit će jedanput. 

Napomena:  Za odabir Programa 2, još jedanput kratko pritisnite gumb Program/Uključi /Isključi. Svjetlosni 

indikator zasvijetlit će dva puta kako bi označio odabir Programa 2. 

 

 

3. KORAK 

Obje elektrode postavite na čistu kožu prvog područja odabranog za tretman. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

4. KORAK 

Povećajte razinu intenziteta pritiskom na gumb (+), i prema potrebi premjestite elektrode dok ne osjetite mišićnu 

kontrakciju. Ukoliko se ne osjećate ugodno, smanjite jakost pritiskom gumba (–).  

Napomena:  Potrebno je prilagoditi jakost intenziteta prilikom tretmana različitih dijelova lica. 

 

 

5. KORAK 

Uređaj zadržite na  istom mjestu u trajanju od 60 sekundi kako bi tretman tog područja bio izveden u cijelosti. Nakon 

60 sekunda, smanjite razinu intenziteta prije prelaska na sljedeće područje za tretman.   

 

 

6. KORAK 

 Kako bi nakon uporabe uređaj isključili, pritisnite i 2 sekunde držite gumb Program/Uključi /Isključi pritisnutim. 

 Napomena: Uređaj će se automatski isključiti nakon 10 minuta, ako ga pritom ne koristite.. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

NAUČITE SVOJE MIŠIĆE LICA 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

GALVANSKA INFUZIJA (IONTOFOREZA) 

 

 

 

 

 

Lift Plus transdermalni flasteri sadrže pozitivno nabijen kolagen i retinol kao sredstvo  protiv bora i starenja. Postavljanjem 

pozitivnog kontakta na flaster i negativnog kontakta na kožu ti aktivni sastojci se izravno unose u kožu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

GALVANSKA INFUZIJA (IONTOFOREZA) 

 

 TRETMAN 

 

Preporučujemo tretman transdermalnim flasterima s kolagenom i retinolom samo 

jedanput u 24 sata. Ako imate osjetljivu kožu, preporučujemo razmak od 48 sati između 

tretmana.  

 

 ŠTO MOŽETE OSIJETITI TIJEKOM TRETMANA 

 

Transdermalni flasteri oblikovani su tako da pristaju na područje ispod oka, preko čela, 

oko usta i preko brade. Tijekom programa oslobađanja i apsorpcije pripravka, osjetit 

ćete neprekidne i brze električne impulse.  

Preporučujemo Vam da započnete s najnižom razinom intenziteta za svako područje 

tretmana, te da postupno pojačavate intenzitet dok ne osjetite snažno peckanje.  

 

 

GALVANSKA INFUZIJA- IONTOFOREZA (OSLOBAĐANJE I APSORPCIJA PRIPRAVKA)  

 

INFORMACIJE O TRANSDERMALNIM FLASTERIMA 

• Najučinkovitiji dio oslobađanja i apsorpcije djelatnih tvari iz flastera događa se u prvih 5-15 minuta za svako pojedino 

područje tretmana. Međutim, flasteri mogu ostati na licu i do sat vremena. 

•  Retinol brzo gubi svoja svojstva, stoga Vam savjetujemo da flastere držite na hladnom i suhom mjestu, te podalje od 

djelovanja sunčevih zraka. Možete ih čak spremiti i u hladnjak, kako biste za tretman imali rashađen flaster s pripravkom. 

•  Retinol može prouzročiti pojačanu osjetljivost kože na sunce. Nakon tretmana pomoću transdermalnih flastera 

preporučujemo primjenu kreme s visokim zaštitnim faktorom protiv djelovanja sunčevih zraka. 

•  Pazite da flasteri dobro prijanjaju na kožu lica prije početka tretmana kako se ne bi odlijepili. 

•  Prilikom prelaženja s kuglastim elektrodama uređaja preko flastera i kože koristite laganiJe pokrete. 

•  Transdermalni flasteri namijenjeni su isključivo za jednokratnu uporabu. 

 

 

 

 



 

PODRUČJA ZA TRETMAN IONTOFOREZOM : 

 

 

PODRUČJE IZMEĐU 
NOSA I USTA 
 
BRADA  
 
GORNJA USNA (flaster 
s pregibom) 

 

ČELO  
 
BORE “SMIJALICE”    
 
ISPOD OKA  

 

 

 

 

 

 

 

VAŽNO: Kod programa oslobađanja i apsorpcije pripravka morate voditi računa o polaritetu elektroda. 

Pozitivna elektroda (+) mora biti na flasteru, dok negativna elektroda ostaje na koži. 

 

 

1. KORAK 

Koža mora biti čista i suha. Nemojte nanositi hidratantnu kremu ili losion. Vrh vrećice s flasterom 

otkinite po perforiranom rubu. Izvadite flaster iz plastičnog omota i odlijepite zaštitinu traku s flastera.  

 

 

 

2. KORAK 

Stavite jedan flaster na željeno područje tretmana. Drugi flaster stavite na suprotnu stranu lica.  

 

 

 

 

 

 

 



 

 

3. KORAK 

Nanesite obilnu količinu provodljivog gela na (-) kuglastu elektrodu.  Uvijek nanesite dosta provodljivog 

gela kako bi elektrode što bolje prijanjale na kožu. 

 

4. KORAK 

Pritisnite tipku  On / Off  3 sekunde za uključivanje. Nakon što se uključi, uređaj  će se oglasiti i plavi 

LCD zaslon će biti osvijetljen. Uređaj će početi sa  Programom 1.  

Ponovno pritisnite na  Tipku on/off  za odabir programa 4. 

 

 5. KORAK 

Držeći negativnu elektrodu na koži, a pozitivnu elektrodu na flasteru, polako i lagano prelazite naprijed 

i natrag preko flastera. Pojačajte intenzitet pritiskom na tipku (+) dok ne osjetite  ujednačeno peckanje. 

Možete birati između 10 razina intenziteta.  

Napomena: Ako su u bilo kojem trenutku trnci  neugodni, smanjite intenzitet pritiskom na tipku/gumb  

(-)  . Pritiskom na  tipku/gumb  (+) ili (-) brzo će te regulirati  razinu intenziteta.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

6. KORAK 

Polako i lagano prelazite naprijed i natrag preko flastera u trajanju  od 60 sekunda. Nakon 60 sekundi, 

uređaj će se oglasiti što znači da bi trebali prijeći na drugi flaster. 

 

7. KORAK  

Ponovite postupak i preko drugog flastera. 

Nastavite tretman naizmjence na jednom i drugom flasteru oko 10–30 minuta  

Napomena: Flastere možete ostaviti na licu najviše sat vremena kako bi se apsorpcija lagano nastavila. 

Nakon što uklonite flaster, ostatak pripravka možete utrljati u  kožu.                    

 

8. KORAK 

Kako biste nakon uporabe uređaj isključili, pritisnite i oko tri  sekunde držite gumb On/Off pritisnutim.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



OPĆE INFORMACIJE 

•  Čistoću uređaja održavajte brisanjem pomoću vlažnog ubrusa. NE SMIJETE koristiti otapala ili deterdžente. 

•  Uređaj NE SMIJETE uranjati u vodu. 

•  Uređaj NE SMIJETE rastavljati ili popravljati. Korisnik NE SMIJE samostalno vršiti popravke dijelova uređaja. Ukoliko imate 

problema s radom uređaja, zatražite savjet ovlaštenog distributera i zastupnika. 

•  Ako uočite kvar ili oštećenje uređaja, nemojte ga koristiti. 

•  Uređaj NE SMIJETE rabiti u blizini drugih uređaja koji u radu odašilju kratke valove ili mikrovalove. 

•  Ukoliko uočite neočekivane probleme u radu uređaja, postoji mogućnost da se radi o vanjskim elektromagnetskim 

smetnjama, npr. zbog rada drugih električnih motora/zvučnika. U tom slučaju, premjestite uređaj i ponovno ga uključite 

kako bi uređaj mogao u potpunosti i nesmetano nastaviti s radom. 

ZBRINJAVANJE DOTRAJALOG UREĐAJA 

 

 

Prema Pravilniku o gospodarenju otpadnim električnim i elektroničkim uređajima i opremom, EE otpad ne 

smijete odlagati kao nerazvrstani komunalni otpad, već imate obvezu takav otpad prikupiti odvojeno. 

Radi sprječavanja mogućeg štetnog utjecaja na okoliš ili na zdravlje ljudi, molimo Vas da EE otpad odvojeno 

prikupite te da ga predate ovlaštenoj osobi za skupljanje EE otpada, da bi se omogućila ponovna uporaba, rastavljanje i 

oporaba, uključujući i recikliranje EE otpada. 

Molimo da dotrajali uređaj odložite na otpad prema važećim zakonskim odredbama o odlaganju električnog i elektroničkog 

otpada. 

Oznaka za označavanje odvojenog skupljanja EE otpada sastoji se od prekriženog spremnika za skupljanje otpada s kotačima 

i otisnuta je na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji. 

(Informacije o  zbrinjavanju EE otpada zatražite pozivom na besplatni broj  0800 444 110, ili na www.eeotpad.com). 

SLUŽBA ZA KORISNIKE 

Za sve dodatne informacije o uporabi uređaja i uvjetima jamstva, obratite se ovlaštenom distributeru i zastupniku. 

Izjavu o sukladnosti, declaration of conformity možete naći na internetu, na adresi www.medikor.info 

Zastupnik za RH 
MEDIKOR  d.o.o. 

Jaruščica 9e, 10 000 Zagreb 

tel 01 3689 666 

fax 01 3666 000 

e-mail info@medikor.hr 

www.medikor.hr 

 

 

http://www.eeotpad.com/
http://www.medikor.info/
mailto:info@medikor.hr
http://www.medikor.hr/


 

PREPORUČUJEMO 

 

 
 
 
Eye  Refresh je umirujući i osvježavajući tretman za osjetljivo područje oko očiju.  
 
Korištenje Peltier tehnologije, Eye Refreash omogućuje  zagrijavanje termoterapijom  i nježno  hlađenje krioterapijskim  
tretmanom.  
 
Zagrijavanje pomaže apsorpciju Contour Eye seruma u kožu uz poticanje apsorpcije hranjivih tvari i kisika. 
 
Hlađenje kože, hladi kožu i pomaže u zadržavanju  aktivnih tvari iz seruma kao  pomoć u  borbi protiv podočnjaka i 
natečenost. 
 

 

 



Servis: 
MEDIKOR d.o.o.  
Falerovo šetalište 22 
10000 Zagreb 
Tel: 01/3667 212                      

Izjavu o sukladnosti,declaration of conformity 
Možete naći na internetu,na adresi                                                     
www.medikor.info 

 

 

JAMSTVENI LIST I UVJETI JAMSTVA 

Hvala Vam što ste kupili Rio proizvod. Svi Rio proizvodi imaju garanciju u trajanju od 2 godine od dana kupnje .  
Molimo Vas da čuvate račun i ovjereni jamstveni list kako biste mogli ostvariti pravo na popravak ili zamjenu 
proizvoda unutar jamstvenog roka. Jamstvo počinje teći od dana prodaje na malo, što se dokazuje ovjerenim 
jamstvenim listom ( naziv i sjedište poduzeća koje je proizvod prodalo na malo, pečat, datum prodaje i potpis 
prodavatelja ) te originalnim računom. 
 

U jamstvenom roku Medikor d.o.o. se obvezuje da će : 

1. Omogućiti dijelove potrebne za popravak proizvoda 
2. Popraviti proizvod: Kupac šalje neispravan proizvod u servisni centar o trošku prodavatelja 
3. Zamijeniti proizvod: Ukoliko se proizvod ne može popraviti biti će zamijenjen novim proizvodom.  

Kupac šalje neispravan proizvod u servisni centar o trošku prodavatelja. 
  

Napomene ! 

 Jamstvo ne pokriva normalno trošenje i habanje proizvoda. Dijelovi koji su normalno podložni zamjeni 
nakon određenog vremena, nisu uključeni u jamstvo. 

 Jamstvo ne pokriva slučajna oštećenja koja su rezultat nemara, neispravne i neoprezne uporabe, 
zanemarivanja uputstava ili uporabe proizvoda na drugačiji način od onog propisanog u uputstvima. 

 Rio proizvod popravlja isključivo Medikor d.o.o. Da biste ostvarili jamstvo potrebno je donijeti račun 
odnosno dokaz o kupnji proizvoda. Ukoliko kupac ne posjeduje račun trošak popravka proizvoda snosi 
kupac. 

 Popravak ili zamjena Rio proizvoda tijekom jamstvenog roka neće produžiti jamstveni rok. 
 

TIP/MODEL PROIZVODA 

_______________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________ 

SERIJSKI BROJ PROIZVODA : 

_______________________________________________________________________________________________ 

ŽIG I ADRESA PRODAJNOG MJESTA S DATUMOM PRODAJE: 

_______________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________ 

OPIS KVARA: 

_______________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________ 

IME I PREZIME KUPCA: 

_______________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________ 

ADRESA KUPCA: 

_______________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________ 

 

 
 
       
 
 

Zastupnik za Hrvatsku: 
MEDIKOR d.o.o. 
Jaruščica 9 e 
10000 Zagreb  
Tel: 01/3689 666 

e-mail: info@medikor.hr 



 

 


